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Liaison verbe-complément
מִיל וֹת-יַחַס מֻצְרָכ וֹת

Les compléments du verbe (COD, indirect ou circonstanciel) sont rattachés aux verbes par des 
prépositions régies מִיל וֹת-יַחַס מֻצְרָכ וֹת qui dépendent du verbe.
Ces constructions obligatoires, donc commandées par le verbes, sont fondées sur des 
habitudes de chaque langue. Ainsi à l'instar d'autres langues, la façon de relier le verbe à son 
complément peut être différente en hébreu et en français.
Exemple en français "on aide quelqu'un' (COD sans préposition), alors qu'en hébreu "on aide à 
quelqu'un (COI avec la préposition ל).
Voici une liste des verbes les plus courants aux régimes divergents.

1. Objet direct en français, mais pas en hébreu

agresser qqun עָלָיו ֵ פּל הִתְנַ ֵ פּל לְהִתְנַ
aider qqun ל וֹ עָזַר לַעֲזֹר
attendre qqun ל וֹ ִ תּין הִמְ ִ תּין לְהַמְ
attendre qqun ל וֹ ָ כּה חִ לְחַ כּ וֹת
apercevoir qqun הִבְחִין בּ וֹ לְהַבְחִין
blâmer qqun נָזַף בּ וֹ לִנְזֹף
choisir qqun, qch ָ בּחַר בּ וֹ ֹחר לִבְ
complimenter qqun ל וֹ הֶחְמִיא לְהַחְמִיא
conseiller qqun ל וֹ יָעַץ לְיַעֵץ
consulter qqun, qch עִֵ יּן בּ וֹ לְעֵַ יּן
croire qqun, en qch ל וֹ,  בּ וֹ הֶאֱמִין לְהַאֲמִין
défendre qqun עָלָיו הֵגֵן לְהָגֵן
écouter qqun, qch ל וֹ הֶאֱזִין לְהַאֲזִין
écouter qqun, qch ל וֹ ִ שׁיב הִקְ ִ שׁיב לְהַקְ
déranger qqun ל וֹ הִפְרִיעַ לְהַפְרִיעַ
gagner qch (prix) זָכָה בּ וֹ לִזְ כּ וֹת
guetter qqun ל וֹ אָרַב ֹרב לֶאֱ
maltraiter qqun ֵ לּל בּ וֹ הִתְעַ ֵ לּל לְהִתְעַ
menacer qqun עָלָיו אִֵ יּם לְאֵַ יּם
mépriser qqun זִלְזֵל בּ וֹ לְזַלְזֵל
mériter qch ל וֹ הָיָה רָא וּי לִהְי וֹת רָא וּי
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payer qqun ל וֹ ֵ לּם ִ שׁ ֵ לּם ַ שׁ לְ
pardonner qqun ל וֹ סָלַח לִסְלֹחַ
recommander qq, qch עָלָיו הִמְלִיץ לְהַמְלִיץ
regarder qqun ou qch ֵ כּל בּ וֹ, עָלָיו ַ תּ הִסְ ֵ כּל ַ תּ לְהִסְ
regarder qqun ou qch ִ בּיט בּ וֹ, עָלָיו הִ ִ בּיט לְהַ
remercier qqun ל וֹ ה וֹדָה לְה וֹד וֹת
rencontrer, se heurter à נִתְקַל בּ וֹ ָ תּקֵל לְהִ
sentir qqun ִ גּי שׁ בּ וֹ הִרְ ִ גּי שׁ לְהַרְ
soigner qqun ֵ פּל בּ וֹ טִ ֵ פּל לְטַ
suivre qqun אַחֲרָיו הָלַךְ לָלֶכֶת
suivre qqun אַחֲרָיו עָקֵב ֹקב לַעֲ
surmonter, l'emporter sur עָלָיו ֵ בּר הִתְַ גּ ֵ בּר לְהִתְַ גּ
suspecter qqun ַ שׁד בּ וֹ חָ ֹ שׁד לַחְ
toucher qqun ou qch נָגַע בּ וֹ לָגַעַת
trahir qqun ָ בּגַד בּ וֹ ֹ גּד לִבְ
utiliser qqun ou qch ֵ מּ שׁ בּ וֹ ַ תּ ְ שׁ הִ ֵ מּ שׁ ַ תּ ְ שׁ לְהִ
visiter qqun אֶצְל וֹ ִ בֵּ קּר לְבֵַ קּר
visiter qch (un lieu) ִ בֵּ קּר בּ וֹ לְבֵַ קּר

2. Autres différences de régime entre le français e t l'hébreu

questionner qqun א וֹת וֹ ָ שׁאַל ֹאל ְ שׁ לִ
enseigner à qqun א וֹת וֹ ֵ מּד לִ ֵ מּד לְלַ
jouer d'un instrument ֵ גּן בּ וֹ נִ ֵ גּן לְנַ
s'intéresser à הִתְעַנְיֵן בּ וֹ לְהִתְעַנְיֵן
intervenir, se mêler de הִתְעָרֵב בּ וֹ לְהִתְעָרֵב
porter atteinte à (toucher) ָ פּגַע בּ וֹ ֹ גּעַ לִפְ
apprendre de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ לָמַד ֹמד לִלְ
avoir peu de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ ָ פּחַד ַ פּחַד לַ
demander à qqun (prière) ֶ מּ נּ וּ מִ ִ בֵּ קּ שׁ לְבֵַ קּ שׁ
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vouloir de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ רָצָה לִרְצ וֹת
exiger de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ ָ דּרַ שׁ ֹר שׁ לִדְ
éloigner (s') de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ הִתְרַחֵק לְהִתְרַחֵק
emprunter à qqun (livre) ֶ מּ נּ וּ מִ ָ שׁאַל ֹאל ְ שׁ לִ
emprunter à qqun (argent) ֶ מּ נּ וּ מִ לִָ וּה לִלְו וֹת
être déçu de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ הִתְיָאֵ שׁ לְהִתְיָאֵ שׁ
jouir de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ נֶהֱנָה לֵהָנ וֹת
libérer (se) de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ ַ תּחְרֵר ְ שׁ הִ ַ תּחְרֵר ְ שׁ לְהִ
recevoir de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ ֵ בּל קִ ֵ בּל לְקַ
prendre de qqun ֶ מּ נּ וּ מִ לָקַח לָקַחַת
rire de qqun ou qqch עָלָיו צָחַק  ֹחק לִצְ
parler de qqun ou qqch עָלָיו ֵ בּר ִ דּ ֵ בּר לְדַ
penser à qqun ou qqch עָלָיו ַ שׁב חָ ֹ שׁב לַחְ
adresser (s') à qqun אֵלָיו ָ פּנָה לִפְנ וֹת
aller vers qqun אֵלָיו הָלַךְ לָלֶכֶת
voyager vers qqun אֵלָיו נָסַע ֹסעַ לִנְ
approcher (s') de qqun אֵלָיו הִתְקָרֵב לְהִתְקָרֵב
approcher (s') de qqun אֵלָיו ַ גּ שׁ נִ ֶ שׁת לָגֶ
téléphoner à qqun אֵלָיו ֵ  שּׁר הִתְקַ ֵ  שּׁר לְהִתְקַ
téléphoner à qqun אֵלָיו ֵ פּן טִלְ ֵ פּן לְטַלְ
téléphoner à qqun אֵלָיו צִלְצֵל לְצַלְצֵל
parler à qqun ou avec אֵלָיו, אִ תּ וֹ ֵ בּר ִ דּ ֵ בּר לְדַ
rejoindre qqun ou qqch אֵלָיו הִצְטָרֵף לְהִצְטָרֵף
venir chez qqun אֵלָיו ָ בּא לָב וֹא
arriver chez qqun אֵלָיו ִ גּיעַ הִ ִ גּיעַ לְהַ
courir chez (vers) qqun אֵלָיו רָץ לָר וּץ
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Les mots à connaître pour dire, écrire et décrire en hébreu

1. Les prépositions

- Prépositions préfixées :

à, pour, vers ל- en, dans, avec ב-

(venant) de מ- comme כ-

D'autres explications sur les prépositions préfixées  : http://www.morim.com/gram7.pdf

- Prépositions simples :

comme כמו après אַחֲרֵי
en face de מ וּל à, vers אֶל

de (provenance) מִן chez אֵצֶל
contre נֶגֶד préposition CODD אֶת (א וֹתִי)

autour סָבִיב avec (décliné) ִ תּי) אֶת (אִ
jusqu'à עַד entre ֵ בּין

sur עַל sans ְ בּלִי
avec עִם par ֶ דּרֶךְ

sous ַ תּחַת pour ְ בּעַד

- Prépositions formées avec les prépositions préfixées : ב, כ, ל, מ

selon לְפִי à cause de ַ בּעֲב וּר ִ בּגְלַל, 
avant, devant לִפְנֵי devant, en face de ִ בּפְנֵי

à l'occasion de לְרֶגֶל pour ְ שׁבִיל ִ בּ
derrière מֵאֲח וֹרֵי à l'intérieur de ְ בּת וֹךְ

à cause de ְ פּנֵי מִ vers ֵ פּי ְ כּלַ
dessus מֵעַל contre, face à ְ כּנֶגֶד

dessous ַ תּחַת מִ après לְאַחַר
à part, de côté מִֶ נּגֶד

D'autres explications sur la déclinaison des prépositions  : http://www.morim.com/gram9.pdf
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- Prépositions complexes et composées : 

à l'extérieur de מִח וּץ ל- à côté de עַל-יָד

au-dessus de מֵעַל ל- de l'autre côté de מֵעֵבֶר ל-
en dessous de ַ תּחַת ל- מִ autour de ָ סּבִיב ל- מִ

2. Les principaux adverbes

La place de l'adverbe est assez variable. Elle dépend souvent du style et de la 
mise en relief.

- Adverbes de temps : 

pas encore עֲדַיִן לֹא quand ? מָתַי ?

immédiatement מִָ יּד alors אָז
toujours ָ תּמִיד avant, auparavant ֹקדֶם

demain מָחָר avant-hier ִ שׁלְ שׁ וֹם
après-demain מָחֳרָתַיִם hier אֶתְמ וֹל

au lendemain לְמָחֳרָת hier soir אֶמֶ שׁ
après-cela, ensuite ָ כּךְ אַחַר- avant cela לִפְנֵי-כן

jamais (au passé) מֵע וֹלָם לֹא à l'instant ָ כּרֶגַע
à jamais (au futur) לְע וֹלָם לֹא maintenant ָ שׁו עַכְ

parfois לִפְעָמִים à présent ָ כּעֵת
depuis longtemps ְ זּמַן מִ aujourd'hui הַ יּ וֹם

entre-temps ֵ בּינְתַיִם déjà ְ כּבָר
encore ע וֹד jamais ַ פּעַם לֹא אַף 

rarement ִ תּים רְח וֹק וֹת לְעִ souvent ִ תּים קְר וֹב וֹת לְעִ
soudainement ִ פּתְא וֹם

- Adverbes de lieu : 

tout droit ָ שׁר יָ où ? ֹפה ? הֵיכָן ? אֵי

en haut לְמַעְלָה d'où ? מֵאַיִן ?
en bas ָ טּה לְמַ vers où ? לְאָן ?

vis-à-vis מִ מּ וּל ici ָ כּאן ֹ פּה, 
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autour ָ סּבִיב מִ là, là-bas ָ שׁם

à côté עַל-יָד chez אֵצֶל
du côté gauche ֹמאל ְ שׂ ְ בּצַד  du côté droit ְ בּצַד יָמִין

voici הִֵ נּה

- Adverbes de quantité : 

assez ִ פּיק ֵ דּי, מַסְ combien ? ָ מּה ? ַ כּ
presque ִ כּמְעַט peu קְצָת, מְעַט

tellement ָ כּךְ ָ כּל- beaucoup ֵ בּה הַרְ
au moins לְפָח וֹת trés מְא וֹד

plus ou moins ָ פּח וֹת א וֹ י וֹתֵר moins ָ פּח וֹת
rien ְ כּל וּם,  שׁ וּם ָ דּבָר לֹא plus י וֹתֵר

- Adverbes de manière : 

terriblement נ וֹרָא comment ? ֵ כּיצַד ? אֵיךְ ? 

seulement רַק pourquoi ? ָ מּה ? מַ דּ וּעַ ? לָ
simplement ָ פּ שׁ וּט ainsi ָ כּכָה ָ כּךְ, 

précisément ַ דּוְקָא bien יָפֶה, הֵיטֵב
excellent מְצָֻ יּן bien, mal ט וֹב, רַע

entièrement לְגַמְרֵי vite מַהֵר
gratuitement חִיָ נּם autrement אַחֶרֶת

différent semblable שׁ וֹנֶה  דּ וֹמֶה, זֵהֶה
seul לְבַד ensemble יַחַד

lentement לְאַט

- Adverbes d'affirmation, de négation, de doute : 

peut-être א וּלַי oui ֵ כּן
vraiment ֶ בּאֱמֶת certainement ְ בּוַַ דּאי

probablement ִ נּרְאֶה ַ כּ non, ne...pas לֹא
absolument ְ בּהֶחְלֵט exact נָכ וֹן

D'autres explications sur la formation des adverbes  : http://www.morim.com/gram21.pdf
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- Adverbes d'origine : 

encore ע וֹד ֵ כּן, לֹא

seulement רַק מָחָר, אֶתְמ וֹל
peut-être א וּלַי ֵ תּכֶף

moins ָ פּח וֹת ָ שׁם ֹ פּה, 

ָ שׁו, תמיד עַכְ

- Adverbes avec le suffixe יִת : 

partiellement חֶלְקִית horizontalement א וֹפְקִית

relativement יַחֲסִית personnellement ִ שׁית אִי
finalement ס וֹפִית verticalement אֲנָכִית

en principe עֶקְר וֹנִית catégoriquement ְ שׁמָעִית חַד-מַ
officiellement ְ שׁמִית רִ librement ִ שׁית ח וֹפְ

- Adverbes avec le suffixe וֹת  : 

brièvement קְצָר וֹת clairement ְ בּר וּר וֹת

souvent ְ תּכ וּפ וֹת franchement ְ גּל וּי וֹת
durement קָ שׁ וֹת directement ִ שׁיר וֹת יְ

longuement ָ  שּׁכ וֹת מְמֻ

- Adverbes avec les suffixes וֹם  et םָם : 

soudainement ִ פּתְא וֹם gratuitement חִיָ נּם

avant-hier ִ שׁלְ שׁ וֹם les mains vides רֵיקָם
silencieusement  דּ וֹמֵם

- Adverbes avec les suffixes םַיִם (forme duelle) 

après-demain מָחֳרָתַיִם entre-temps ֵ בּינְתַיִם

à huis clos ִ בּדְלָתַיִם (סְג וּר וֹת) paresseusement ַ תּיִם ַ בּעֲצַלְ

D'autres explications sur la formation des adverbes  : http://www.morim.com/gram21.pdf
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- Adverbes avec le préfixe -ב :

rapidement ִ בּמְהִיר וּת vraiment ֶ בּאֱמֶת

au comptant ָ מּן ִ בּמְזֻ clairement ְ בּבֵר וּר
particulièrement ִ בּמְיֻחָד svp ָ שׁה ְ בּבַָ קּ

en détail ֹפרָט ִ בּמְ grandement ְ בּגָד וֹל
explicitement ְ בּפֵר וּ שׁ ֹפרָ שׁ,  ִ בּמְ exactement ְ בּדִ יּ וּק

à la place de ִ בּמְק וֹם progressivement ַ בּהַדְרָגָה
d'accord, OK, bien ְ בּסֵדֶר obligatoirement ַ בּהֶכְרֵחַ

essentiellement ְ בּעִָ קּר conformément ַ בּהֶתְאֵם
obligatoirement ַ בּעַל  כּ וֹרְכ וֹ certainement ְ בּוַַ דּאי

par coeur ֹ פּה ְ בּעַל- à bon marché ְ בּז וֹל
à peu près ְ בּעֵרֶךְ gratuitement ְ בּחִיָ נּם

brièvement ְ בּקִ צּ וּר secrètement ֵ סּתֶר ַ בּ ַ שׁאי,  ַ בּחֲ
approximativement ְ בּקֵיר וּב chèrement ְ בּיֹקֶר

prochainement ְ בּקָר וֹב malgré tout ְ בּכָל זֹאת
volontiers ְ בּרָצ וֹן généralement ִ בּכְלָל

seulement ִ בּלְבַד

- Adverbes avec le préfixe -כ : 

convenablement ָ כּרָא וּי soi-disant ִ כּבְיָכ וֹל
comme d'habitude ָ כּרָגִיל bien entendu ַ כּ מּ וּבָן

à l'instant ָ כּרֶגַע presque ִ כּמְעַט
normalement ַ כּ  שּׁ וּרָה apparemment ִ נּרְאֶה ַ כּ

- Adverbes avec le suffixe -ל : 

à jamais לְע וֹלָם en arrière לְאָח וֹר
lentement לְאַט complètement לְגַמְרֵי

de temps en temps ִ תּים לְעִ apparemment לִכְא וֹרָה
jadis, autrefois לְפָנִים en bas ָ טּה לְמַ

parfois לִפְעָמִים en haut לְמַעְלָה

Ces mots courts qui en disent long....
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vainement ָ  שּׁוְא לַ éternellement לָנֶצַח

- Adverbes avec le suffixe -מ : 

de nouveau מֵחָדָ שׁ immédiatement מִָ יּד

au-dessus ְ לּמַעְלָה מִ de toute façon ֵ מּילָא מִ

au-dessous ָ טּה ְ לּמַ מִ depuis longtemps ְ זּמַן מִ

D'autres explications sur la formation des adverbes  : http://www.morim.com/gram21.pdf

3. Les principales conjonctions

- Les conjonctions de coordination : 

par ailleurs, quant à וְאִ לּ וּ et ו-
car ֶ שׁהֲרֵי ִ כּי,  ou, ou bien א וֹ

par conséquent ֵ כּן ֵ כּן, לָכֵן, אִם  עַל- ou...ou, soit... soit א וֹ....א וֹ
c'est pourquoi ָ כּךְ מִ  שּׁ וּם  aussi ַ גּם, אַף

bien que, cependant ֵ כּן ִ פּי  אַף עַל  mais, or אֲבָל, א וּלָם
néanmoins לַמְר וֹת זֹאת non....mais, ne...que ָ לּא אֶ

sinon וְלֹא, וְאִם לֹא (mais) seulement רַק, אַךְ
au contraire לְהֶפֶךְ en effet אָמְנָם

en dehors de ְ פּרָט ל- ח וּץ מ-,  donc, ainsi לָכֵן, לְפִיכָךְ
quand même ְ בּכָל זֹאת de toute manière ֹאפֶן ְ בּכָל 

non compris לְה וֹצִיא, לְמַעֵט tandis que ַ מּת זֹאת לְע וּ
si אִם

D'autres exemples sur l'usage des conjonctions de coordination  : http://www.morim.com/gram51.pdf

Ces mots courts qui en disent long....

Serge Frydman - Coordination d'hébreu - ORT France avril 2009

9



- Les conjonctions de subordination : 

pour autant que ָ מּה ש- ַ כּ עַד  que ֶ שׁר ש-, אֲ

bien que לַמְר וֹת ש-, עַל אַף de sorte que ֹאפֶן ש- ָ בּ
si.... que ֹכל ש- ְ כּ en aucune manière ֹאפֶן לֹא ְ בּ שׁ וּם 

au cas où ְ בּמִקְרֶה ש- de toute façon ָ כּל מָק וֹם מִ
à condition que ִ בּתְנַאי ש- quand, lorsque ֶ שׁר ַ כּאֲ ֶ שׁ-,  ְ כּ

pourvu que הַלְוַאי ש-, רַק ש- parce que, car ִ כּי ְ פּנֵי ש-,  מִ
à moins que ֵ כּן ָ לּא אִם  אֶ afin que, en vue de ְ כּדֵי ש- , לְמַעַן

si אִ לּ וּ, ל וּ, אִם de peur que ֶ שׁ לֹּא ְ כּדֵי 
si...ne...pas ל וּלֵא, אִ לּ וּלֵא vu que, puisque ֵ כּיוָן ש- מִ

sans que ְ בּלִי ש- comme, selon que ְ כּפִי ש- ְ כּמ וֹ ש-, 
plus que י וֹתֵר מ- dans la mesure où ְ בּמִָ דּה ש-

moins que ָ פּח וֹת מ- alors que, tandis que ָ שׁעָה ש- ְ בּ ִ בּזְמַן ש-, 
non moins que לֹא י וֹתֵר מ- pendant que ָ כּל ע וֹד ש- ְ בּע וֹד ש-, 

pas plus que ָ פּח וֹת מ- לֹא  depuis que מֵאָז ש-, מֵהַ יּ וֹם ש-
jusqu'à ce que עַד ש- avant que, après que לִפְנֵי ש-, אַחֲרֵי ש-

D'autres exemples sur l'usage des conjonctions de subordination  : http://www.morim.com/gram52.pdf
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